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be acceptable	 The advantage of this arrange-
ment is that, in the passages presented to the reader, it is
the poet who speaks to him, not the translator."
In translating the Ramayana, he followed a similar
plan, but the task was perhaps a li.ttle easier, for in the
Ramayana, as he put it, "the main story is more distinctly
the creation of one mind." The distinction in the concep-
tion of the Mahabharata and that of the Ramayarw, as
Romesh Dutta put it, is that the former "grew out of the
legends and traditions of a great historical war between the
Kurus and the Panchalas" while the Ramayana "grew out
of the recollections of the golden age of the Kosalas and
the Videhas." The Ramayana is, therefore, more a work
of imagination than the Mahabliarata. "The characters of
the Mahabharta are characters of flesh and blood, with the
virtues and crimes of great actors in the historic world;
the characters of the Ramayana are more often the ideals
of manly devotion to truth and of womanly faithfulness
and love in domestic life."
The translations were well received both in England
and in India. The translation of the Mahabharta car-
ried an Introduction by Prof. Max Mullet in which he
said: "We are all the more grateful to Mr. Romesh Dntt
for having given us a kind of photographic representation,
a snapshot as it were, of the old poem—the longest poem,
I believe, in the whole world—and having enabled the stu-
dents of literature to form for themselves some kind of
idea of what our Aryan brothers in India admired and still
admire in the epic poetry of their country."
The Journal of the Royal Asiatic Society in, its issue
of July 1899 carried these comments : "It should be
judged as a literary effort, not as historical criticism. And
as literary effort, it is certainly a very great success. A
generous admiration for the original, and a warm sym-

